
می رفــت. امــا واقعیــت همیــن اســت. بنابرایــن 
اولویــت مــا الان بــه طــور مطلــق ایــن اســت کــه 
ایــن  از  بــا او گفت وگــو و  چطــور قــرار اســت 

بحــران روابــط خارجــی عبــور کنیــم.

ح  � چــون بحث سیاســت خارجــی را مطر
کردیــد اجــازه بدهیــد گریــزی بزنــم بــه دوره 
آقــای خاتمــی کــه سیاســت خارجــی تنــش زدا 
نوعــی  کشــور  داخــل  در  امــا  شــد  اجرایــی 
ســاختاری  اصلاحــات  مقابــل  در  مقاومــت 
ــر  ــه نظ ــت. ب ــود داش ــان وج ــاد همچن در اقتص
شــما ایــن مقاومــت بــرای اجــرای اصلاحــات 
ــه  ــی ک ــی زمان ــران حت ــاد ای ــاختاری در اقتص س
ــت  ــن اس ــز پایی ــی نی ــت خارج ــش در سیاس تن

همچنــان در آحــاد جامعــه وجــود دارد؟
ــاً  ــن را قب ــن ای ــد م ــت. ببینی ــور اس ــن ط همی
در یــک مناســبت دیگــری مطــرح کــردم کــه 
و  ارز  زمینــه  در  چــه  و  انــرژی  زمینــه  در  چــه 
توســط  کــه  پنهــان  یارانــه  در  کلــی  طــور  بــه 
دولــت پرداخــت می شــود دو دســته ذی نفــع 
نابســامان  ایــن شــرایط  از  کــه  دارنــد  وجــود 
موجــود بهــره می برنــد. دســته اول، ذی نفعــان 
ذی نفعــان  دوم  دســته  و  هســتند  رانتــی 
کــه  اســت  رانتــی کســی  معیشــتی. ذی نفــع 
منابــع  آن  بــه  ســازمان یافته  دسترســی های 
ارزانــی دارد کــه توســط دولــت توزیــع می شــود. 
پایین تــر  نرخــی  بــا  و  ارزان تــر  دلار  اگــر  مثــاً 
ــازار در حــال عرضــه توســط دولــت  از ســطح ب
باشــد تــا قیمــت کالای اساســی یــا دارو تــا حدی 
از تــورم بــالا مصــون بمانــد ایــن دســته اول بــه 
ــا  ــت آنه ــد. دس ــی دارن ــع ارزی دسترس آن منب
هــم بــاز اســت تــا دلار ارزان تــر را صــرف مــواردی 
ــود.  ــذاری می ش ــا دلار آزاد قیمت گ ــه ب ــد ک کنن
و  می کننــد  اســتفاده  ارزان  انــرژی  از  اگــر  یــا 
بــا آن کالایــی را تولیــد و صــادر می کننــد امــا 
ــذاری  ــت ارز آزاد قیمت گ ــا قیم ــود را ب کالای خ
می کننــد و حتــی ارز بــه دســت آمــده از محــل 
تنگنــای  بحــران  شــرایط  در  نیــز  را  صــادرات 
ارزی بــه داخــل کشــور نمی آورنــد هــر چقــدر 
بیشــتر  خارجــی  روابــط  در  تنــش  کــه  هــم 
ذی نفعــان  از  بخــش  ایــن  ســود  بــه  باشــد 
اســت چــون نــرخ ارز بالاتــر مــی رود و منابــع 
دوم  دســته  می آورنــد.  دســت  بــه  بیشــتری 
آنهایــی  هســتند.  معیشــتی  ذی نفعــان  امــا 
ــد  ــتفاده می کنن ــت اس ــن ارزان قیم ــه از بنزی ک
بــه  یــا  اینترنتــی  تاکســی  یــک  در  مثــاً  تــا 
عنــوان پیــک موتــوری کار کننــد. ایــن دســته 
اصــاح  مقابــل  در  معیشــتی،  ذی نفعــان  از 
اتفاقــاً  می کننــد.  مقاومــت  قطعــاً  قیمت هــا 
آن ســرمایه اجتماعــی حاکمیــت کــه اشــاره 
ــت  ــژه حاکمی ــت. کار وی ــردم در همین جاس ک
ایــن اســت کــه موضــع خــود را نســبت بــه ایــن 
دو گــروه ذی نفــع بــه طــور متمایــز مشــخص 
ــت  ــه آن ران ــد ک ــال آن باش ــه دنب ــی ب ــد. یعن کن
ذی نفعــان رانتــی را حــذف کنــد امــا نســبت 
یعنــی  دوم،  بخــش  زندگــی  و  معیشــت  بــه 

حساســیت  به شــدت  معیشــتی  ذی نفعــان 
بــه  رســیدن  آســیب  جلــوی  و  باشــد  داشــته 
ایــن  اینکــه  بــرای  شــود.  گرفتــه  دوم  دســته 
موضــوع  ایــن  بــه  ناچاریــم  بیفتــد  اتفــاق 
فکــر کنیــم کــه رفــع ناترازی هــا و اصاحــات 
اقتصــادی در شــرایط تنــش در روابــط خارجــی 
قــرار اســت انجــام شــود یــا در شــرایطی کــه 
تنش هــا فروکــش کــرده اســت؟ ایــن دو خیلــی 
بــا هــم متفــاوت اســت. شــما اگــر در وضعیتــی 
حــال  در  لحظــه  هــر  بیرونــی  فشــارهای  کــه 
ــادی  ــات اقتص ــراغ اصاح ــه س ــت ب ــاد اس ازدی
برویــد، بــه نوعــی خــود را در مقابــل جامعــه 
ــع  ــا توزی ــد ت ــزی نداری ــون چی ــد چ ــرار داده ای ق
کنیــد و در واقــع جامعــه هــم ایــن را می فهمــد 
ــری  ــرض یکس ــاری در مع ــر ناچ ــما از س ــه ش ک
گرفته ایــد.  قــرار  اجتناب ناپذیــر  تصمیمــات 
اگــر الان حــذف ارز ترجیحــی دارو انجــام شــود 
و قیمــت دارو بــه نــرخ بالاتــری صعــود کنــد، 
ــکار کنــد ایــن اتفــاق چــه  کســی نیســت کــه ان
می کنــد.  وارد  مــردم  زندگــی  روی  فشــاری 
ســرعت  بــه  جامعــه  را  اقدامــی  چنیــن  اثــر 
ــی  ــاد دارم مادام ــن اعتق ــد. م ــاس می کن احس
کــه در بهبــود روابــط خارجــی ابتــکاری نتوانیــم 
داشــته باشــیم، بــرای اصاحــات ســاختاری کار 

ســختی خواهیــم داشــت.

اشــاره  � چــون  نیلــی  دکتــر  آقــای 
کردیــد بــه واکنــش ذی نفعــان معیشــتی بــه 
ایــن  بــه  می خواهــم  ســاختاری،  اصلاحــات 
موضــوع تأکیــد کنــم کــه یــک بخــش قضیــه 
اعتقــاد دارنــد چــرا  کــه  هــم مــردم هســتند 
رانتــی  ذی نفعــان  دســته  ســراغ  حاکمیــت 
نمــی رود؟ یعنــی چــرا مثــلاً وقتــی اســم جراحــی 
مــردم  از  جراحــی  ایــن  می آیــد  اقتصــادی 
خ  نــر بحــث  همیــن  مثــلاً  می شــود؟  شــروع 
ارز بــه شــکاف بزرگــی بیــن ارز ترجیحــی و آزاد 
آن  از  غیررســمی  اقتصــاد  کــه  شــده  تبدیــل 
ــات  ــن اصلاح ــواره ای ــرا هم ــد. چ ــه می کن تغذی
ذی نفعــان  یعنــی  ذی نفعــان،  دوم  دســته  از 

اســت؟ شــده  شــروع  معیشــتی 

بلــه همیــن طــور اســت؛ امــا مــواردی کــه دولت 
تــاش کــرده در حــوزه ذی نفعــان رانتــی وارد 
شــود نیــز بــه مشــکل خــورده اســت. در ایــن 
بــاره می شــود مثالــی آورد کــه ظــرف ایــن چنــد 
مــاه کــه دولــت جدیــد روی کار آمــده بیشــتر 
دیــده می شــود و اتفاقــاً ایــن را به خوبــی تأییــد 
ــه  ــرد ارزی ک ــام ک ــت اع ــد دول ــد. ببینی می کن
بــه عنــوان ارز نیمایــی عرضــه می شــود نســبت 
بــه ارز آزاد فاصلــه زیــادی دارد و ایــن اســتدلال 
کامــاً درســتی اســت چــون همیــن ارز نیمایــی 
بــه رانــت بزرگــی تبدیــل شــده کــه بــه عــده ای 
ذی نفعــان  همــان  و  می شــود  پرداخــت 
رانتــی را بــا ایــن سیاســت، تغذیــه می کنیــم. 
بنابرایــن دولــت بــه دنبــال آن بــود کــه فاصلــه 
ایــن  در  دهــد.  کاهــش  را  ارز  نــرخ  دو  بیــن 
فاصلــه ترامــپ رئیس جمهــوری آمریــکا شــد 
ــد  ــری و تهدی ــه موضع گی ــروع ب ــه ش و بافاصل
ــر  ــت و ه ــه می گرف ــی ک ــر موضع ــرد. ه ــران ک ای
تهدیــدی کــه می کــرد، بــه منزلــه یــک ســیگنال 
ــه  ــت ک ــخص اس ــود. مش ــازار ارز ب ــه ب ــی ب منف
اگــر یــک نفــر بگویــد مــن صــادرات نفتــی ایــران 
ــازار ارز  ــه ب ــیگنال ب ــی س ــم، نوع ــر می کن را صف
ــب  ــری نصی ــت دلار کمت ــرار اس ــه ق ــد ک می ده
ــادرات  ــه ص ــم ک ــر بگویی ــی اگ ــود. حت ــران ش ای
نفــت ایــران صفــر نشــود، امــا بالاخــره کاهــش 
ایــران  پیــدا می کنــد. کســانی کــه در داخــل 
را کاهــش  هســتند معنــای چنیــن تهدیــدی 
آن  قیمــت  افزایــش  و  ایــران  بــه  ارز  ورود 
ــال ۹1  ــه از س ــت ک ــدی اس ــن رون ــد. ای می دانن
بــه ایــن طــرف شــروع شــده و در رفتــار جامعــه 
بگویــم  می خواهــم  می شــود.  دیــده  هــم 
دنبــال  بــه  دولــت  کــه  اقتصــادی  اصاحــات 
کار  ایــن  بــا  می خواســت  و  بــود  آن  انجــام 
فاصلــه دو نــرخ ترجیحــی و آزاد ارز را کاهــش 
بــه مشــکل خــورد.  بــا آمــدن ترامــپ  دهــد، 
مثــل ایــن اســت کــه بخواهیــد بــه یــک هــدف 
متحــرک شــلیک کنیــد کــه تفنــگ را تــا نشــانه 
بــه جــای دیگــری رفتــه  می گیریــد هدفتــان 
ــم  ــه می گوی ــت ک ــل اس ــن دلی ــه همی ــت. ب اس
ــم  ــرار کنی ــش برق ــی آرام ــط خارج ــد در رواب بای
تــا بتوانیــم دســت بــه اصاحاتــی در اقتصــاد 
بزنیــم. وگرنــه ابتــکار عمــل بــه دســت عوامــل 
حتــی  شــرایط،  ایــن  در  می افتــد.  بیرونــی 
ــی رود.  ــن م ــم از بی ــری ه ــتقال تصمیم گی اس
آن طــرف دنیــا یــک نفــر ســخنرانی می کنــد 
و اینجــا بــازار ارز مــا بــه هــم می ریــزد. پــس 
ــال  ــه دنب ــد ب ــی بای ــط خارج ــش در رواب از آرام
فاصلــه  مثــاً  باشــیم؛  اقتصــادی  اصاحــات 
را  ارز  و  دهیــم  کاهــش  را  ارز  نــرخ  دو  بیــن 
تک نرخــی کنیــم. اول بایــد بخــش اول ماجــرا 
را در یــک مســیر منطقــی قــرار دهیــم. بخــش 
بزرگــی از رفتــار دولــت در حــوزه سیاســت ارزی 
بــرای بهبــود رونــد صــادرات و واردات اســت 
امــا بخــش بزرگــی از تغییــرات نــرخ ارز ناشــی 
از خــروج ســرمایه از یــک طــرف و خریــد ارز در 
داخــل بــه عنــوان پس انــداز، از طــرف دیگــر 

مثل این است که بخواهید به یک هدف 
متحرک شلیک کنید که تفنگ را تا نشانه 

می گیرید هدفتان به جای دیگری رفته 
است. به همین دلیل است که می گویم 

باید در روابط خارجی آرامش برقرار 
کنیم تا بتوانیم دست به اصلاحاتی 

در اقتصاد بزنیم. وگرنه ابتکار عمل به 
دست عوامل بیرونی می افتد
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